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PROVERBES- DICTONS ET EXPRESSIONS SUGGESTIVES ESPAGNOLS, UTILISES EN ORANIE
Ces exemples ont été consignés par mes soins,  dans un classeur, depuis plus de 30ans. Ils sont le fruit de conversations avec mon grand-père maternel (les autres grands-parents étant partis trop vite), mes parents (surtout ma mère), mes beaux parents , des cousins Oranais rattachés par alliance à la famille, ou ont été glanés ici ou là lors de rencontres fortuites ou programmées, avec des  amis Oraniens.

Contrairement à certains mots de vocabulaire, à la conjugaison et à la syntaxe qui ont souffert de l’absence d’écriture, les proverbes, les dictons et une multitude d’expressions sont comme des objets précieux n’ayant subi aucune altération, après plus d’un siècle d’usage.

Ils n’ont pas pris une seule ride comme on dit.

Nous avons donc su, avec bonheur, les sauvegarder. 

N’en déplaise à certains esprits chagrins, confondant trop vite expérience personnelle et implication de tout un peuple, vous constaterez que notre bagage linguistique n’était pas aussi négligeable que cela.

La génération de nos parents et celle de nos grands-parents, s’exprimaient, à l’instar des andalous, à coup de proverbes, de dictons et d’expressions imagées.

Ceci constituait, tout naturellement, l’essentiel de leur discours.

S’entretenir avec  ces Ibériques du sud ou du levant péninsulaire, même de sujets graves, équivalait très souvent à un moment de plaisir. Ces images fortes, suggestives, ces dictons savoureux qu’ils balançaient à tout instant, ne laissaient pas insensible l’interlocuteur, l’obligeant à garder le sourire de façon presque permanente et déclenchant  souvent des éclats de rire incontrôlés. 

Ils furent en quelque sorte,  par cette manière de s’exprimer, et toute proportion gardée, l’illustration parfaite de ce brave Sancho Panza, qui avait toute la sympathie de notre illustre Miguel de Cervantes.

Cet humble écuyer analphabète, parangon de la sagesse populaire, n’affirmait-il pas, comme en s’excusant, lors d’une de ses pérégrinations à travers le pays, aux côtés de son fou de maître, qu’il ne savait jamais raisonner sans recourir aux proverbes.

Oui, ces gens du petit peuple s’appuyaient sur ces expressions empreintes  de vérités premières, de véritables axiomes en quelque sorte, pour pallier leur manque de culture. C’était l’indispensable « muleta », la béquille, qui leur permettait d’assurer leur marche et qui éclairait leur chemin.

(phonétique espagnole : u [ ou], e [ é], ch [ tch], ñ [ gn], le ll [ye] , le g suivi de e ou i se prononce comme le j, jota, le "s" est toujours simple et il est toujours prononcé avec le son d'un double "s" [ss]
L’écriture est fidèle à la prononciation populaire.
PROVERBES

El grajo le dijo al cuervo : « Haste más allá que eres muy negro ! »

Bien vienes mal, si vienes solo.

No hay mal que cien años dure.

No hay mal que por bien no venga.

Dinero del sacristán, cantando viene y cantando se va.

Cuando Dios quiere, raso está el cielo y llueve.
Cuando vino la golondrina, el verano estaba encima.
Cuando vino el perdón, ya estábamos ahorcaos!
Este tiene mucho viento y poco que aventar.

No hay asqueroso que no sea marrano.

Dios aprieta pero no ahoga.

Dios los cría y ellos se juntan.

Agua que no has de beber déjala correr.

Cada gallo canta en su gallinero.

Al caballo regalao, no se le miran los dientes.

Cada uno va a su avío, y yo al mío.

Entre el uno y el otro, la casa sin barrer.

Dios castiga y no con palos.

La avaricia rompe el saco.

En casa del herrero, cuchillo de palo.

Cría cuervos y te sacarán los ojos.

Al revés te lo digo para que me entiendas.

Cuanto menos bulto, más claridad.

Cuanto más veo, más deseo.

Las cuentas claras y el chocolate espezo.

Dios da turrón a los que no tienen dientes.

Lo barato sale caro.

Dame pan y dime tonto.

Le va a costar la torta un pan.
Le va a costar el gusto y la gana.

Se va a quedar con el gusto y la gana.
Ojos hay que de lagañas se enamoran.

Las medias, para las mujeres.

En boca cerrada, no entran moscas.

Para echarla, echarla gorda.

En domingo de Ramos, el que no estrena no tiene manos.

El  martes, ni te cases ni te embarques.

Este mundo es un fandango, y el que no lo baila es un tonto.

Gato con guantes, no caza ratas.

Fue por lana y volvió trasquilao.

Mucho hay, pero mal repartido.

Hay,  hay , pero están verdes.

Hay más días que longanizas.

Justicia, pero no por mi casa.

Lo que no se llevan los ladrones , aparece por los rincones.

Si la avaricia fuera tiña , cuántos tiñosos hubiera.

Para el hambre, no hay pan duro.

Más vale duro que ninguno.

Más vale pájaro en mano que cien volando.

Quién te puso gorrión , de pájaros entendía.

Más vale solo que mal acompañao.

Cuanto menos bulto , más claridad.

El muerto al hoyo y el vivo al bollo.

No es nada lo del ojo, y lo llevaba en la mano( o colgando).

No quiero ! No quiero ! pero échamelo en el sombrero.

Ojos que no ven, corazón que no siente.

Pan con pan, comida de tontos.
Sin duro, pan duro
Sin sal comía el lobo y estaba gordo.

Parientes y burros viejos, pocos y lejos.

Perro que ladra no muerde.

Primera mujer, escoba , y la segunda, señora.

Como el carrico del tío Fernando, un ratico a pie y otro andando.
El que llega tarde, ni oye misa ni come carne.

Al que madruga , Dios le ayuda.

El que se junta con un cojo ,si no cojea, renguea.

Eso quisiera el gato, lamer el plato.

El que no llora, no mama.

El que tiene hambre, ensueña rollos.

Por un día que maté un perro, mataperros me pusieron.( idem con « gato »)

 Quién te ha visto y quién te ve !

El que burro nace, burro se queda.

El que corta y reparte, se lleva la mejor parte. 

Como Juan Paélez( Pa ..él.. es), tu te lo traes y tu te lo comes.

A burro flaco, palos con él !

Todos los palos van pa (para) el burro !

Santo Tomás, una y no más.

El que sin pascua  pascuea, llega Pascua y todo lo desea.

Después de cornuo, apaleao.

Te conozco bacalao, auque vengas disfrazao.

Tira la piedra y esconde la mano.

Todo se pega, menos la hermosura.

Unos tienen la fama y otros cardan la lana.

La vergüenza era verde y se la comió un burro.

Vaya yo caliente,  y que se ría la gente.

Después de burro muerto, la cebá (cebada) al rabo.

Al freír será el reír, y al pagar será el llorar.

El ojo del amo, engorda al caballo.

Me haces cien pero me faltas en una, ya no me has hecho ninguna.

Con la gloria se pierde la memoria.

Hay que saber nadar, y guardar la ropa.

El miedo guarda la viña.

Tanto tienes, tanto vales.

Tiene más hambre que un maestro de escuela.( o que un barbero)

Y viva la gallina aunque con la pepita.

Lo mío mío, y lo tuyo a repartir.

De noche leones y de mañana camaleones.

Unos nacen con estrellas y otros nacen estrellaos.

Más vale tarde que nunca.

Más vale maña que fuerza.

La del tordo, la cara flaca y el culo gordo.

Al mejor cazador se le escapa la liebre.

Ante la muerte, de viejo no te apresures y de joven no te asegures.

Yo soy el tonto de mi lugar que todos comen trabajando , y yo como sin trabajar.

De fuera vendrán, y de mi casa me echarán.

No ha salido del cascarón, y ya tiene espolón.

Una mano lava la otra y las dos lavan la cara.

De día no me veo y de noche me espulgo.

A la vieja y al bancal todo lo que se le pueda sacar.

No tanta luz que me encandilo.

Lo poco da gusto y lo mucho enfada.

Justicia por todo sitio y no por mi casa.

Jesús ! Por hogaño,  que no me haga daño.
El que cuece y amasa de todo le pasa.

El que roba a un ladrón, tiene cien años de perdón.

El que se esconde bajo hojas, dos veces se moja.

Catalina mi vecina, no es mujer de trato

Porque se come la longaniza y echa la culpa al gato.
THEMES. LES MOIS DE L’ANNEE

En enero, se hiela el agua en el puchero.

En febrero, ya toma la sombra el perro.

Si marzo marcea, no hay quien pase por el alamea (alameda- les glacis chez nous))

Si marzo marcea, la vieja en el rincón se mea.

En abril, se le quemó a la vieja el mandil( el delantal).

Hasta el cuarenta de mayo, no te quites el sayo.

Noviembre ! Dichoso mes que empieza por To Santos ( Todos Santos), y acaba por San Andrés.

DICTONS POPULAIRES – EXPRESSIONS SUGGESTIVES

Eres más pesao que el plomo.

Es más feo que pegarle a un padre.

Es más sordo que una tapia ( muro bajo  de piedras).
Es más gandul que Amaro !
Esta  mujer corta más que un alacrán.

Esta niña tiene más huesos que una caja de dátiles.

No ve ni siete en un burro.

Déjale hilo a la bilocha. 

Y vuelta Perico al torno.

Ir como Juan por su calle.

Estar como piojo en costura.

Eres más corto que las mangas de un chaleco.

Es más pillo que bonico.

Para hacer eso, Dios y ayuda ! ( o Dios y león)

Si eso es razonable, que venga Dios y lo vea.

Esta moza es un huevo sin sal ( sosa)

Esta moza ni puncha ni corta ( no tiene salía – sin initiativa)

Este la mata callando.

Eso no vale nada ! Pero si me lo das me lo como.

Se quedó cacareando y sin plumas.

Eres más tonto que un capazo de higos.

Este cipote, si va a la mar se seca.

Este es un verdadero sacamuelas.
Este es el primo hermano del pisebre( pesebre) de mi burro.
Arranque de caballo y parada de burro.

Este es otro que bien baila.

Este niño es bueno de pelar !

Este trabajo es duro de pelar !

Toma higos Pepa , que se agusanan !

Madre mía ! Como está el patio !

Se armó la de San Quintín.

Eres  más atrasao que el rabo .

Bueno estaba y se murió.

Es más viejo que la cortina de saco.
Es más viejo que la muralla del zurco ( zoco).

Anda que te piquen los pollos !

Por si las moscas !

Que se vaya a tomar viento a la farola !

Esto es la ley del embuo. Lo ancho pa mi, lo estrecho pa ti.

Y Si te vi , no me acuerdo.

Y tu no sabes de la misa la mitad.

Los pillos nus (nos) comen, y estaban ahí el padre y el hijo.

Otra sardina al fuego !

Y éste, echando la lengua y metiendo la pata.

Es más viejo que Sansón.

El que la pilla pa (para) él.

Cada uno se la pela.
Si Dios quiere y cuaja !
Este no pinta un rábano.

La pobre moza , se quedó para vestir santos.

Se quedó con el moño hecho.
Tiene veinte años y lo que mamó.
Esto es un lío liao.

Tiene más dinero que pesa él.

No tiene para el pan, pero sí para los rábanos.

Lo que faltaba pa(ra) el kilo.

Pa(ra) echarla, echarla gorda !

Este se cree que la oreja es tocino.

Cállate picuica, que tu madre lo dirá !
Eres un gandúl ! Aquí me las traigan !

Y eso le gusta  a usted ? Pos pa ( pues para) su alma el caldo.

A este sinvergüenza, mi padre lo puso de vuelta y media.
DICTONS UN PEU OSES

El que mucho se acacha, el culo se le ve.

Culo veo, culo deseo.
Están como culo y camisa!

Hoy fuma puro y mañana por culo.
Estoy joío y puesto al sol.
Te has casao, te has cagao..

Es más tonto que cagar pa(ra) arriba.
El que con niño se acuesta, meao se levanta !
Cuanto más primo, más me arrimo.( o te lo arrimo)

A la vejez, viruelas.

Más pueden dos tetas que cien carretas.
El cuento de María Sarmiento, que se fue a mear y se la llevó el viento !

Santo que mea, colgao se vea !
Joder ! Peor es no poder!
Salut i força al canut !( Valencien)

Este niño tiene  culo de mal asiento.

Esta niña tiene el culo como una zafa !
Que vayan a tomar por saco!( o por culo !)
Anda que le den morcillas !
Como tiene el nas, tiene el compás.( el nas, mot valencien = la nariz)

Con paciencia y con saliva,

Se cargó el elefante a la hormiga.

Anda ! Que le den por donde amargan los pepinos !
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